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HNPHUJIOKEHUE

ITOITPABKA

HA ITPOTOKOJI
KbM CIIOPA3YMEHUETO
3A CHTPYJJHUYECTBO 1 MUTHUYECKH CHIO3
MEXJTY EBPOITEMCKATA OBIIIHOCT
1 HEMHUTE JbPXXABU YJIEHKH, OT EJITHA CTPAHA,
U PEITYBJIMKA CAH MAPUHO, OT JIPYT'A CTPAHA,
BBB BPB3KA C YYACTUETO HA PEITYBJIMKA XBbPBATUS
KATO CTPAHA T10 CITOPABYMEHHWETO BCJIEJCTBUE HA ITPUCHEIUHABAHETO 1
KbM EBPOITIEMCKHS CHIO3

(13696/13, 24.9.2013 .)
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Crpanuna P/EU/SM/bg 7 ce 3aMeHs CbC CTPAHULIATA I10-A00V:

»dJIEH 7

Hacrosmusar IMPOTOKOJ € U3TOTBCH B IBA CI[HOO6D213HI/I CK3CMILJIAApA Ha aHT. JIMACKH, 6LJ'IF8_DCKI/I,

I'PBIKH, JaTCKHM, €CTOHCKH, UCITAHCKU, MTATUAHCKH, JIATBUHCKH, IMTOBCKH, MAJITUMCKH, HEMCKH,

HUACPJIAHACKH, ITOJICKH, MMOPTYTaJICKHW, PYMBHCKH, CJIOBAIIKH, CJIOBCHCKH, YHTAPCKH, (bI/IHCKI/I,

(b‘[)eHCKI/I, XBPBATCKH, YCITKH M MIBEACKH €3UK, KATO TCKCTOBCTC HA BCUYKH €3UIIU Ca CAHAKBO

ABTCHTUYHHU.

CbcraBeHo B [...] Ha [...] mpe3 ABe XWISAU U TpUHAAeceTa roAnHa.

3a 1bprKaBUTE WICHKH

3a EBpornelickus cb1o3

3a Peny6sinka Can Mapusno

[ ]
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

DEL PROTOCOLO
DEL ACUERDO DE COOPERACION
Y DE UNION ADUANERA
ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA
Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNA PARTE,

Y LA REPUBLICA DE SAN MARINO, POR OTRA,
RELATIVO A LA PARTICIPACION DE LA REPUBLICA DE CROACIA
COMO PARTE CONTRATANTE A RAIZ
DE SU ADHESION A LA UNION EUROPEA

(13696/13 de 24.9.2013)
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Pagina P/EU/SM/es 7 se sustituye por el texto siguiente:

"ARTICULO 7

El presente Protocolo se redacta en doble ejemplar en lenguas alemana, bulgara, checa, croata,

danesa, eslovaca, eslovena, espafiola, estonia, finesa, francesa, griega, hingara, inglesa, italiana,

letona, lituana, maltesa, neerlandesa, polaca, portuguesa, rumana y sueca, siendo cada uno de estos

textos igualmente auténtico.

Hecho en [Bruselas] el [...] de [...] de dos mil trece.

Por los Estados miembros

Por la Unién Europea

Por la Republica de San Marino

[...]"
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PRILOHA
OPRAVA

PROTOKOLU
K DOHODE
O SPOLUPRACI A CELNI UNII MEZI
EVROPSKYM SPOLECENSTVIM
A JEHO CLENSKYMI STATY NA JEDNE STRANE

A REPUBLIKOU SAN MARINO NA STRANE DRUHE,

S OHLEDEM NA UCAST CHORVATSKE REPUBLIKY,
JAKOZTO SMLUVNI STRANY, V DUSLEDKU JEJIHO PRISTOUPENI

K EVROPSKE UNII

(13696/13, 24.9.2013)
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Strana P/EU/SM/cs 7 se nahrazuje piilozenou stranou:

,,CLANEK 7

Tento protokol je sepsan ve dvou vyhotovenich v jazyce anglickém, bulharském, ¢eském, danském,

estonském, finském, francouzském, chorvatském, italském, litevském, loty$ském, mad’arském,

maltském, némeckém, nizozemském, polském, portugalském, rumunském, feckém, slovenském,

slovinském, Spanélském a Svédském, pri€¢emz vSechna znéni maji stejnou platnost.

V [...] dne [...] roku dva tisice tfinact.

Za Clenské staty

Za Evropskou unii

Za Republiku San Marino

[ ]
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BILAG

BERIGTIGELSE

TIL PROTOKOL
TIL AFTALEN
OM SAMARBEJDE OG OM TOLDUNION MELLEM
DET EUROPAISKE FALLESSKAB
OG DENS MEDLEMSSTATER PA DEN ENE SIDE
OG REPUBLIKKEN SAN MARINO PA DEN ANDEN SIDE
VEDRZRENDE REPUBLIKKEN KROATIENS DELTAGELSE
SOM KONTRAHERENDE PART EFTER DENS TILTRADELSE
AF DEN EUROPAISKE UNION

(13696/13 af 24.9.2013)
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Side P/EU/SM/da 7 erstattes af falgende:

"ARTIKEL 7

Denne protokol er udferdiget i to eksemplarer pa bulgarsk, dansk, engelsk, estisk, finsk, fransk,

greesk, italiensk, kroatisk, lettisk, litauisk, maltesisk, nederlandsk, polsk, portugisisk, rumansk,

slovakisk, slovensk, spansk, svensk, tjekkisk, tysk og ungarsk, idet hver af disse tekster har sam

gyldighed.

Udfeerdigeti[...] den [...][...] to tusind og tretten.

For medlemsstaterne

For Den Europaiske Union

For Republikken San Marino

me
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ANHANG
BERICHTIGUNG

DES PROTOKOLLS
ZUM ABKOMMEN
UBER DIE ZUSAMMENARBEIT UND EINE ZOLLUNION
ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT
UND IHREN MITGLIEDSTAATEN EINERSEITS
UND DER REPUBLIK SAN MARINO ANDERERSEITS
ZUR EINBEZIEHUNG DER REPUBLIK KROATIEN ALS VERTRAGSPARTEI
NACH IHREM BEITRITT ZUR EUROPAISCHEN UNION

(13696/1/13 REV 1 vom 25.9.2013)
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Seite P/EU/SM/de 7 ist durch die anliegende Seite zu ersetzen:

"ARTIKEL 7

Dieses Protokoll ist in zwei Urschriften in bulgarischer, danischer, deutscher, englischer, estnischer,

finnischer, franzosischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer, litauischer, maltesischer,

niederlandischer, polnischer, portugiesischer, rumanischer, schwedischer, slowakischer,
slowenischer, spanischer, tschechischer und ungarischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut

gleichermalen verbindlich ist.

Geschehen zu [...] am [......] zweitausenddreizehn.

Fur die Mitgliedstaaten

Fur die Européische Union

Fur die Republik San Marino

[..]"
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LISA
PARANDUS

UHELT POOLT EUROOPA UHENDUSE
JA SELLE LIHKMESRIIKIDE
NING TEISELT POOLT SAN MARINO VABARIIGI VAHELISE
KOOSTOO- JA TOLLILIIDU
LEPINGU
PROTOKOLLIS
HORVAATIA VABARIIGI LISAMISEKS
LEPINGUOSALISTE HULKA SEOSES
EUROOPA LIIDUGA UHINEMISEGA

(13696/13, 24.9.2013)
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Lehekiilg P/EU/SM/et 7 asendatakse jargmisega:

LARTIKKEL 7

Kéesolev protokoll koostatakse kahes eksemplaris bulgaaria, eesti, hispaania, hollandi, horvaadi,

inglise, itaalia, kreeka, leedu, l&ti, malta, poola, portugali, prantsuse, rootsi, rumeenia, saksa,

slovaki, sloveeni, soome, taani, tSehhi ja ungari keeles, kusjuures kdik nimetatud tekstid on vordselt

autentsed.

Solmitud [kuupédev] kahe tuhande kolmeteistkiimnendal aastal [koht].

Liikmesriikide nimel

Euroopa Liidu nimel

San Marino Vabariigi nimel

[..]
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IHAPAPTHMA

AIOPOQTIKO

TOY ITPQTOKOAAOY
THX XYMOQNIAX
ZYNEPT'AXIAY KAI TEAQNEIAKHY ENQXHY
METAZY THX EYPQITAIKHE KOINOTHTAX
KAI TQN KPATQN MEAQN THX, AOENOZ,

KAI THX AHMOKPATIAX TOY AI'IOY MAPINOY, AOETEPOY,
XXETIKA ME TH 2YMMETOXH THX AHMOKPATIAY THX KPOATIAX
QY XYMBAAAOMENOY MEPOYZ,

KATOIIIN THE [TPOXXQPHIHE THE XTHN EYPQIIAIKH ENQEZH

(13696/13 g 24.9.2013)
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H oeiido P/EU/SM/el 7 ovtikafictatol oo thv okdAovon:

«APOPO 7

To moapdv TpOTOKOALO GUVTAGGETAL GE OVO AVTITLTIO GTNV AYYAIKT], BOVAYAPIKY, YOAAKY,

YEPUAVIKY], OOVIKT, EAANVIKY], E0O0VIKT), IGTOVIKT), 1TTOMKY, KPOATIKY), AETTOVIKY, MOOLOVIKTY,

poATE KT, OAAAVOLKY, OVYYPIKT|, TOAWMVIKY|, TOPTOYOALKY], POVLOVIKY], GAOPOKIKY], GAOPEVIKT,

oOVNJIKY], TOEYIKN Kot PVAVOKT YAdooa. OAa ta keipeva etvar e€lcov avBevTikd.

Bpu&éhdeg, [...... ] nuepounvia [...] to £10¢ 6v0 Yhddeg dexatpia.

IMa to kpdtn péAn

"o v Evponaikn Evoon

["a ™ Anpoxpartio tov Ayiov Mapivov

[...]»
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ANNEX
CORRIGENDUM

TO THE PROTOCOL
TO THE AGREEMENT
ON COOPERATION AND CUSTOMS UNION BETWEEN
THE EUROPEAN COMMUNITY
AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART,

AND THE REPUBLIC OF SAN MARINO, OF THE OTHER PART,
REGARDING THE REPUBLIC OF CROATIA'S PARTICIPATION
AS A CONTRACTING PARTY FOLLOWING ITS ACCESSION
TO THE EUROPEAN UNION

(13696/13, 24.9.2013)
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Page P/EU/SM/en 7 is replaced as follows:

"ARTICLE 7

This Protocol is drawn up in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English,

Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,

Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages, each of these texts

being equally authentic.

Done at [...] on the [...] day of [...] in the year two thousand and thirteen.

For the Member States

For the European Union

For the Republic of San Marino

[..]"
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PRILOG
ISPRAVAK

PROTOKOLA
UZ SPORAZUM
O SURADNIJI I CARINSKOJ UNIJI IZMEDU
EUROPSKE EKONOMSKE ZAJEDNICE
I NJEZINIH DRZAVA CLANICA, S JEDNE STRANE,
| REPUBLIKE SAN MARINA, S DRUGE STRANE,
U POGLEDU SUDJELOVANJA REPUBLIKE HRVATSKE
KAO UGOVORNE STRANKE NAKON NJEZINOG
PRISTUPANJA EUROPSKOJ UNNJI

(13696/13, 24.9.2013.)
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Stranica P/EU/SM/hr 7 zamjenjuije se kako slijedi:

,,CLANAK 7.

Ovaj Protokol sastavljen je u po dva primjerka na bugarskom, ¢eSkom, danskom, engleskom,

estonskom, finskom, francuskom, grékom, hrvatskom, latvijskom, litavskom, madarskom,

malteSkom, nizozemskom, njemackom, poljskom, portugalskom, rumunjskom, slovackom,

slovenskom, Spanjolskom, Svedskom 1 talijanskom jeziku, pri cemu je svaki od tih tekstova jednako

vjerodostojan.
Sastavljeno u [...][...... ][...] dvije tisuce trinaeste.
[...]
Za drzave Clanice
[..]
Za Europsku uniju
[...]
Za Republiku San Marino
[..]
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ALLEGATO
RETTIFICA

DELL'ACCORDO
DI COOPERAZIONE E DI UNIONE DOGANALE
TRA LA COMUNITA EUROPEA
E 1 SUOI STATI MEMBRI, DA UN LATO,
E LA REPUBBLICA DI SAN MARINO, DALL'ALTRO,
RELATIVO ALLA PARTECIPAZIONE,
IN QUALITA DI PARTE CONTRAENTE,
DELLA REPUBBLICA DI CROAZIA
IN SEGUITO ALLA SUA ADESIONE ALL'UNIONE EUROPEA

(13696/13 del 24.9.2013)
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1. Pagina di quardia, oggetto:

Anziché:

"PROTOCOLLO di cooperazione ...",

leggasi:

"PROTOCOLLO all'accordo di cooperazione ...".

15222/2/13 REV 2
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2. La pagina P/EU/SM/it 1 é sostituita dalla sequente:

"PROTOCOLLO ALL'ACCORDO
DI COOPERAZIONE E DI UNIONE DOGANALE

TRA LA COMUNITA EUROPEA

E 1 SUOI STATI MEMBRI, DA UN LATO,

E LA REPUBBLICA DI SAN MARINO, DALL'ALTRO,
RELATIVO ALLA PARTECIPAZIONE,
IN QUALITA DI PARTE CONTRAENTE,
DELLA REPUBBLICA DI CROAZIA
IN SEGUITO ALLA SUA ADESIONE ALL'UNIONE EUROPEA™
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3. La pagina P/EU/SM/it 2 é sostituita dalla sequente:

"IL REGNO DEL BELGIO,

LA REPUBBLICA DI BULGARIA,

LA REPUBBLICA CECA,

IL REGNO DI DANIMARCA,

LA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA,

LA REPUBBLICA DI ESTONIA,

L'IRLANDA,

LA REPUBBLICA ELLENICA,

IL REGNO DI SPAGNA,

LA REPUBBLICA FRANCESE,

LA REPUBBLICA DI CROAZIA,

LA REPUBBLICA ITALIANA,

LA REPUBBLICA DI CIPRO,"
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4, La pagina P/EU/SM/it 7 é sostituita dalla sequente:

"ARTICOLO 7

Il presente protocollo é redatto in duplice copia in lingua bulgara, spagnola, ceca, danese, tedesca,

estone, greca, inglese, francese, croata, italiana, lettone, lituana, ungherese, maltese, neerlandese,

polacca, portoghese, rumena, slovacca, slovena, finlandese e svedese, ciascun testo facente

ugualmente fede

Fattoa[...],addi|[

] [...] duemilatredici.

Per gli Stati membri

Per I'Unione europea

Per la Repubblica di San Marino

[..]"
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PIELIKUMS
KLUDU LABOJUMS

PROTOKOLAM
NOLIGUMAM
PAR SADARBIBU UN MUITAS SAVIENIBU STARP
EIROPAS KOPIENU
UN TAS DALIBVALSTIM, NO VIENAS PUSES,
UN SANMARINO REPUBLIKU, NO OTRAS PUSES,
SAISTIBA AR HORVATIJAS REPUBLIKAS DALIBU
LIGUMSLEDZEJAS PUSES STATUSA
PEC TAS PIEVIENOSANAS EIROPAS SAVIENIBAI

(13696/13, 24.9.2013.)
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Dokumenta lappusi P/EU/SM/1v 7 aizst3j ar pievienoto lappusi.

"7. PANTS

Sis protokols ir sagatavots divos eksemplaros anglu, bulgaru, ¢ehu, danu, francu, grieku,
holandiesu, horvatu, igaunu, italu, maltieSu, latviesu, lietuviesu, polu, portugalu, rumanu, slovaku,

slovénu, somu, spanu, ungaru, vacu un zviedru valoda, un visi teksti ir vienlidz autentiski.

[...], divtiksto$ trispadsmita gada [...] [...].

[.]

Dalibvalstu varda —

[.]

Eiropas Savienibas varda —

]

Sanmarino Republikas varda —

[.]"
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PRIEDAS
KLAIDU ISTAISYMAS

EUROPOS BENDRIJOS BEI
JOS VALSTYBIU NARIU IR
SAN MARINO RESPUBLIKOS
SUSITARIMO
DEL BENDRADARBIAVIMO IR MUITU SAJUNGOS
PROTOKOLAS
DEL SUSITARIANCIOSIOS SALIES STATUSO SUTEIKIMO
KROATIJOS RESPUBLIKAI
JAI [STOJUS ] EUROPOS SAJTUNGA

(13696/13, 2013 9 24)
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Puslapis P/EU/SM/1t 7 pakei¢iamas toliau pateikiamu puslapiu:

»! STRAIPSNIS

Sis Protokolas parengtas dviem egzemplioriais angly, bulgary, &eky, dany, esty, graiky, ispany,

italy, kroaty, latviy, lenky, lietuviy, maltie¢iy, olandy, portugaly, pranciizy, rumuny, slovaky,

slovény, suomiy, Svedy, vengry ir vokieciy kalbomis; kiekvienas tekstas yra vienodai autentiskas.

Priimta du tiikstanciai trylikty mety [...] [...] dieng [...].

[...]
Valstybiy nariy vardu
[...]

Europos Sgjungos vardu

San Marino Respublikos vardu™

[ ]
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MELLEKLET

HELYESBITES

AZ EGYRESZROL
AZ EUROPAI KOZOSSEG ES TAGALLAMAL,

MASRESZROL A SAN MARINO KOZTARSASAG KOZOTTI
EGYUTTMUKODESROL ES VAMUNIOROL SZOLO MEGALLAPODASHOZ CSATOLT
— A HORVAT KOZTARSASAGNAK
AZ ORSZAG EUROPAI UNIOHOZ VALO CSATLAKOZASAT KOVETOEN
SZERZODO FELKENT VALO RESZVETELEROL SZOLO —
JEGYZOKONYVHOZ

(13696/13, 2013.9.24)
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A P/EU/SM/hu 7 oldal helyesen:

»/. CIKK

E jegyzOkonyv két-két eredeti példanyban készult angol, bolgar, cseh, észt, dan, finn, francia,

gorog, holland, horvat, lengyel, lett, litvan, magyar, maltai, német, olasz, portugal, roman, spanyol,

svéd, szlovak, valamint szloven nyelven, amely szévegek mindegyike egyarant hiteles.

Kelt [Briisszel]-ben, kétezer tizenharom [...... ] ho [...] napjan.

a tagéllamok részérdl

Az Eurdpai Unio részérdl

San Marino Koztarsasag részérdl

[..]
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ANNESS
RETTIFIKA

GHALL-PROTOKOLL
GHALL-FTEHIM
DWAR IL-KOOPERAZZJONI U L-UNJONI DOGANALI BEJN
IL-KOMUNITA EKONOMIKA EWROPEA U L-ISTATI MEMBRI TAGHHA, MINN NAHA,
U R-REPUBBLIKA TA” SAN MARINO, MIN-NAHA L-OHRA,
RIGWARD IL-PARTECIPAZZJONI TAR-REPUBBLIKA TAL-KROAZJA
BHALA PARTI KONTRAENTI WARA L-ADEZJONI TAGHHA
MAL-UNJONI EWROPEA

(13696/13, 24.9.2013)
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Pagna P/EU/SM/mt 7 tinbidel kif gej:

"ARTIKOLU 7

Dan il-Ftehim ghandu jigi kkompilat f>zewg kopji bil-Bulgaru, bil-Kroat, bi¢-Cek, bid-Daniz, bl-
Ingliz, bl-Estonjan, bil-Finlandiz, bil-Fran¢iz, bil-Germaniz, bil-Grieg, bl-Ungeriz, bit-Taljan, bil-
Latvjan, bil-Litwan, bil-Malti, bil-Pollakk, bil-Portugiz, bir-Rumen, bis-Slovakk, bis-Sloven, bl-

Ispanjol u bl-Isvediz, u kull wiehed minn dawn it-testi huwa awtentiku bl-istess mod.

Maghmul fi Brussell fi[...... ]jumta'[...] fis-sena elfejn u tlettax.

Ghall-Istati Membri

Ghall-Unjoni Ewropea

Ghar-Repubblika ta' San Marino

[..]"
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BIJLAGE
RECTIFICATIE

VAN HET PROTOCOL
Bl1J DE OVEREENKOMST
TOT INSTELLING VAN EEN DOUANE-UNIE EN SAMENWERKING
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP
EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIIDS,

EN DE REPUBLIEK SAN MARINO, ANDERZIJDS,
BETREFFENDE DE DEELNAME VAN DE REPUBLIEK KROATIE
ALS OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJ
NA DE TOETREDING TOT DE EUROPESE UNIE

(13696/13 van 24.9.2013)
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Bladzijde P/EU/SM/nl 7 wordt vervangen door de volgende bladzijde:

"ARTIKEL 7

Dit protocol is opgesteld in twee exemplaren in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de

Estse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Kroatische, de Letse, de

Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, de
Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk

authentiek.

Gedaan te [...] op [...] in het jaar tweeduizend en dertien.

Voor de lidstaten

Voor de Europese Unie

Voor de Republiek San Marino

[
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ZALACZNIK

SPROSTOWANIE

DO PROTOKOLU
DO UMOWY
W SPRAWIE WSPOLPRACY I UNII CELNEJ
MIEDZY WSPOLNOTA EUROPEJSKA
1 JEJ PANSTWAMI CZEONKOWSKIMI, Z JEDNEJ STRONY,
I REPUBLIKA SAN MARINO, Z DRUGIEJ STRONY,
W ZAKRESIE UDZIALU REPUBLIKI CHORWACIJI
JAKO UMAWIAJACEJ SIE STRONY W NASTEPSTWIE JEJ PRZYSTAPIENIA
DO UNII EUROPEJSKIEJ

(13696/13 z 24.9.2013)
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Strone P/EU/SM/pl 7 zastepuje sie nastepujaca strona:

Niniejszy protokdt sporzadza si¢ w dwoch egzemplarzach w jezykach angielskim, butgarskim,

LARTYKUL 7

chorwackim, czeskim, dunskim, estonskim, finskim, francuskim, greckim, hiszpanskim, litewskim,

totewskim, maltanskim, niderlandzkim, niemieckim, polskim, portugalskim, rumunskim,

stowackim, stowenskim, szwedzkim, wegierskim 1 wloskim, przy czym kazdy z tych tekstow jest

na rowni autentyczny.

Sporzadzono w [...], dnia [

][...] dwa tysiace trzynastego roku.

W imieniu panstw cztonkowskich

W imieniu Unii Europejskiej

W imieniu Republiki San Marino
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ANEXO
RETIFICACAO

AO PROTOCOLO
AO ACORDO
DE COOPERACAO E DE UNIAO ADUANEIRA
ENTRE A COMUNIDADE EUROPEIA
E OS SEUS ESTADOS-MEMBROS, POR UM LADO,
E A REPUBLICA DE SAO MARINHO, POR OUTRO,
NO QUE RESPEITA A PARTICIPACAO DA REPUBLICA DA CROACIA
ENQUANTO PARTE CONTRATANTE,
NA SEQUENCIA DA SUA ADESAO A UNIAO EUROPEIA

(13696/13, 24.9.2013)
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A pégina P/EU/SM/pt 7 é substituida pelo sequinte:

"ARTIGO 7.°

O presente Protocolo é redigido em duplo exemplar nas linguas alemd, bualgara, checa, croata,
dinamarquesa, eslovaca, eslovena, espanhola, estdnia, finlandesa, francesa, grega, hingara, inglesa,
italiana, letd, lituana, maltesa, neerlandesa, polaca, portuguesa, romena e sueca, fazendo fé qualquer

dos textos.

Feito em [Bruxelas], aos [.....] dias de [.....] do ano de dois mil e treze.

Pelos Estados-Membros

Pela Unido Europeia

Pela Republica de Sdo Marinho
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ANEXA
RECTIFICARE

LA PROTOCOLUL
LA ACORDUL
DE COOPERARE SI UNIUNE VAMALA DINTRE
COMUNITATEA EUROPEANA
SI STATELE SALE MEMBRE, PE DE O PARTE,
SI REPUBLICA SAN MARINO, PE DE ALTA PARTE,
PRIVIND PARTICIPAREA REPUBLICII CROATIA,
IN CALITATE DE PARTE CONTRACTANTA, IN URMA ADERARII ACESTEIA
LA UNIUNEA EUROPEANA

(13696/13, 24.9.2013)
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Pagina P/EU/SM/ro 7 se inlocuieste dupd cum urmeaza:

LARTICOLUL 7

Prezentul protocol este Tntocmit in dublu exemplar in limbile bulgara, ceha, croatd, daneza, engleza,

estond, finlandeza, franceza, germana, greaca, italiand, letond, lituaniana, maghiara, malteza,

olandeza, polona, portugheza, romana, slovaca, slovena, spaniola si suedeza, fiecare dintre aceste

texte fiind egal autentice.

Intocmitla[...]in[...] zi a[...] in anul doua mii treisprezece.

Pentru statele membre

Pentru Uniunea Europeana

Pentru Republica San Marino

[ ]
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PRILOHA

KORIGENDUM

K PROTOKOLU
K DOHODE
O SPOLUPRACI A COLNEJ UNII MEDZI
EUROPSKYM SPOLOCENSTVOM
A JEHO CLENSKYMI STATMI NA JEDNEJ STRANE
A SANMARINSKOU REPUBLIKOU NA STRANE DRUHEJ
VZHI’ADOM NA UCAST CHORVATSKEJ REPUBLIKY
AKO ZMLUVNEJ STRANY NA ZAKLADE JEJ PRISTUPENIA
K EUROPSKEJ UNII

(13696/13, 24.9.2013)
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Strana P/EU/SM/sk 7 sa nahradza prilozenou stranou:

,,CLANOK 7

Tento protokol je vypracovany v dvoch vyhotoveniach v anglickom, bulharskom, ¢eskom,

danskom, estonskom, finskom, francuzskom, gréckom, holandskom, chorvatskom, litovskom,

loty$skom, mad’arskom, maltskom, nemeckom, pol'skom, portugalskom, rumunskom, slovenskom,
slovinskom, $panielskom, §védskom a talianskom jazyku, pri¢om vsetky znenia su rovnako

autentickeé.

V[...][...] dvetisictrinast’.

Za Clenské Staty

Za Eurdpsku Gniu

Za Sanmarinsku republiku
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PRILOGA
POPRAVEK

PROTOKOLA
K SPORAZUMU
O SODELOVANJU IN CARINSKI UNIJI MED
EVROPSKO SKUPNOSTJO
IN NJENIMI DRZAVAMI CLANICAMI, NA ENI STRANI,
IN REPUBLIKO SAN MARINO, NA DRUGI STRANI,
GLEDE SODELOVANJA REPUBLIKE HRVASKE KOT POGODBENICE
PO NJENEM PRISTOPU K EVROPSKI UNWJI

(13696/13, 24.9.2013)
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Stran P/EU/SM/sl 7 se nadomesti:

"CLEN 7

Ta protokol je sestavljen v dveh izvodih v angleSkem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem,

finskem, francoskem, grskem, hrvaskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem,

malteSkem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem,
slovenskem, Spanskem in $vedskem jeziku, pri ¢emer so besedila v vseh teh jezikih enako

verodostojna.

Sestavljeno v [...], dne [......] [...] leta dva tisoc trinajst.

Za drzave ¢lanice

Za Evropsko Unijo

Za Republiko San Marino

[..]"
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OIKAISU

POYTAKIRJAAN
EUROOPAN YHTEISON JA SEN JASENVALTIOIDEN
SEKA SAN MARINON TASAVALLAN
YHTEISTYOSTA JA TULLILITOSTA TEHTYYN
SOPIMUKSEEN
KROATIAN TASAVALLAN OSALLISTUMISESTA
SOPIMUSPUOLENA KYSEISEEN SOPIMUKSEEN
SEN EUROOPAN UNIONIIN LHTTYMISEN VUOKSI

(13696/13, 24.9.2013)
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Korvataan sivu P/EU/SM/fi 7 seuraavasti:

"7 ARTIKLA

Tama poytakirja laaditaan kahtena kappaleena bulgarian, englannin, espanjan, hollannin, italian,

kreikan, kroaatin, latvian, liettuan, maltan, portugalin, puolan, ranskan, romanian, ruotsin, saksan,

slovakin, sloveenin, suomen, tanskan, tSekin, unkarin ja viron kielellg, ja jokainen teksti on yht&

todistusvoimainen.

Tehty [...] [...] pdivana [...]kuuta vuonna kaksituhattakolmetoista.

Jasenvaltioiden puolesta

Euroopan unionin puolesta

San Marinon tasavallan puolesta

[..]"
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BILAGA
RATTELSE

TILL PROTOKOLLET
TILL AVTALET

OM SAMARBETE OCH TULLUNION MELLAN
EUROPEISKA GEMENSKAPEN

OCH DESS MEDLEMSSTATER, A ENA SIDAN,

OCH REPUBLIKEN SAN MARINO, A ANDRA SIDAN,
VAD GALLER REPUBLIKEN KROATIENS DELTAGANDE
SOM AVTALSSLUTANDE PART EFTER LANDETS ANSLUTNING

TILL EUROPEISKA UNIONEN

(13696/13, 24.9.2013)
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Sidan P/EU/SM/sv7 ska ersattas med foéljande:

"ARTIKEL 7

Detta avtal ar upprattat i tva exemplar pa bulgariska, danska, engelska, estniska, finska, franska,

grekiska, italienska, kroatiska, lettiska, litauiska, maltesiska, nederlandska, polska, portugisiska,

ruménska, slovakiska, slovenska, spanska, svenska, tjeckiska, tyska och ungerska, vilka alla texter

ar lika giltiga.

Utfardati[...] den [...] [...] jugohundratretton.

For medlemsstaterna

For Europeiska unionen

For Republiken San Marino

[..]"
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